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Збірка «Нічийна троянда» посідає центральне місце в поетичному доробку
Целана й вважається вершиною його творчості. Вона охоплює вірші, що
виникли між 1959 і 1963 рр. Подібно до збірки Мовні ґрати, вона містить чітко
виражену поетологічну програму, яка водночас є проектом буття.
Конструювання нової дійсності відбувається із залученням екзистенційних
питань і проблематики культурної ідентичності, насамперед страждань,
заподіяних Голокостом, і відкриттям російсько літератури, втіленням якої
став для нього російсько-єврейський поет Осип Мандельштам. Космічні
виміри Целанового універсуму виражаються, серед іншого, в численних
інтертекстуальних зв’язках, які показують його як надзвичайно відкритого до
світу поета.
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Es war Erde in ihnen, und
sie gruben.

Sie gruben und gruben, so ging
Ihr Tag dahin, ihre Nacht. Und sie lobten nicht Gott,
der, so hörten sie, alles dies wollte,
der, so hörten sie, alles dies wusste.

Sie gruben und hörten nichts mehr;
sie wurden nicht weise, erfanden kein Lied,
erdachten sich keinerlei Sprache.
Sie gruben.

Es kam eine Stille, es kam auch ein Sturm,
es kamen die Meere alle.
Ich grabe, du gräbst, und es gräbt auch der Wurm,
und das Singende dort sagt: Sie graben.

O einer, o keiner, o niemand, o du:
Wohin gings, da’s nirgendhin ging?
O du gräbst und ich grab, und ich grab mich dir zu,
und am Finger erwacht und der Ring.
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Земля була в них, а вони
копали.

Вони копали й копали, так спливали
їхні дні, їхні ночі . І вони не славили Бога,
який, як чули вони, жадав цього всього,
який, як чули вони, відав про все це.

Вони копали й не чули більше нічого;
вони не ставали мудріші, не співали пісень,
не вигадували для себе іншої мови.
Вони копали.

Надходила тиша, надходила буря, відтак
надходили води морів.
Я копаю, ти також копаєш, копає й хробак,
і співоче там мовить: вони також копають свій рів.

О хтось, о ніхто, о жоден, о ти:
Куди ж воно йшло, що нікуди не вийшло правцем?
О, ти копаєш, копаю і я, щоб до тебе прийти,
і на пальці у нас уже проростає кільце.
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Das Wort vom Zur-Tiefe-Gehen,
das wir gelesen haben.
Die Jahre, die Worte seither.
Wir sind es noch immer.

Weißt du, der Raum ist unendlich,
weiß du, du brauchst nicht zu fliegen,
weißt du, was sich in dein Aug schrieb,
vertieft uns die Tiefe.
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Це слово про шлях-до-глибин,
прочитане нами.
Ці літа, ці слова відтоді.
Ми все ще такі, як і перше.

А знаєш, цей простір безмежний,
а знаєш, тобі не потрібно літати,
а знаєш, що все, закарбоване в оці твоїм,
поглиблює нам глибину.
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Bei Wein und Verlorenheit, bei
beider Neige:

ich ritt durch den Schnee, hörst du,
ich ritt Gott in die Ferne – die Nähe, er sang,
es war
unser letzter Ritt über
die Menschen-Hürden.

Sie duckten sich, wenn
sie uns über sich hörten, sie
schrieben, sie
logen unser Gewieher
um in eine
ihrer bebilderten Sprachen,
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З вином і самотністю, з
рештками їх на денці:

верхи я мчав крізь сніги, ти чуєш,
мчав із Богом у далеч – ця близькість, коли він співав,
це був
наш останній галоп через
бар’єри людей.

Вони нахилялись, коли
чули тупіт копит над собою, вони
щось нотували, вони
перебріхували наше іржання
на одну зі своїх
надто барвистих мов.
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ZÜRICH, ZUM STORCHEN

Für Nelly Sachs

Vom Zuviel war die Rede, vom
Zuwenig. Vom Du
und Aber-Du, von
der Trübung durch Helles, von
Jüdischem, von
deinem Gott.

Da-
von.
Am Tag einer Himmelfahrt, das
Münster stand drüben, es kam
mit einigem Gold übers Wasser.

Von deinem Gott war die Rede, ich sprach
gegen ihn, ich
ließ das Herz. das ich hatte,
hoffen:
auf
sein höchstes, umröcheltes, sein
haderndes Wort –

Dein Aug sah mir zu, sah hinweg,
dein Mund
sprach sich dem Aug zu, ich hörte:

Wir
wissen ja nicht, weißt du,
wir
wissen ja nicht,
was
gilt.
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ЦЮРИХ, ГОТЕЛЬ «ПІД БУЗЬКОМ»*

Неллі Закс*

Про надмір йшла мова, про
обмаль. Про Ти
й Але-ж-Ти, про
потьмарення через сяйво, про
юдейське, про
твого Бога.

Про
це.
У день вознесіння,
Мюнстер* стояв навпроти, він ряхтів
позолотою у воді.

Про твого Бога йшла мова, я гудив
його, я
змусив серце, яке мав у грудях,
сподіватися:
на
його щонайвище, охрипле, його
громовісне слово –

Твоє око дивилось на мене, дивилось убік,
уста твої
мовили оку, я почув це:

Ми
не відаєм, знаєш,
ми
не відаєм,
що є
правдивим.
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SELBDRITT, SELBVIERT

Krauseminze, Minze, krause,
vor dem Haus hier, vor dem Hause.

Diese Stunde, deine Stunde,
ihr Gespräch mit meinem Munde.

Mit dem Mund, mit seinem Schweigen,
mit den Worten, die sich weigern.

Mit den Weiten, mit den Engen,
mit den nahen Untergängen.

Mit mir einem, mit uns dreien,
halb gebunden, halb im Freien.

Krauseminze, Minze, krause,
vor dem Haus hier, vor dem Hause.
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ТРІЙЦЯ, ЧЕТВЕРИЦЯ

Зелен-рута, рута-м’ята,
біля дому, біля хати.

Мить оця, твоя година,
уст розмова тихоплинна.

Уст розмова, їх мовчання,
слів уперте сперечання.

З далиною, з тіснотою,
із загибеллю близькою.

Із одним, з трьома у колі,
що невільні і на волі.

Зелен-рута, рута-м’ята,
біля дому, біля хати.
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Soviel Gestirne, die
man uns hinhält. Ich war,
als ich dich ansah – wann? –,
draußen bei
den andern Welten.

O diese Wege, galaktisch,
o diese Stunde, die uns
die Nächte herüberwog in
die Last unsrer Namen. Es ist,
ich weiß es, nicht wahr,
dass wir lebten, es ging
blind nur ein Atem zwischen
Dort und Nicht-da und Zuweilen,
kometenhaft schwirrte ein Aug
auf Erloschenes zu, in den Schluchten,
da, wo’s verglühte, stand
zitzenprächtig die Zeit,
an der schon empor- und hinab-
und hinwegwuchs, was
ist oder war oder sein wird –,

ich weiß,
ich weiß und du weißt, wir wussten,
wir wussten nicht, wir
waren ja da und nicht dort,
und zuweilen, wenn
nur das Nichts zwischen uns stand, fanden
wir ganz zueinander.
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Стільки сузір’їв, які
відкриваються нам. Я був,
коли вперше побачив тебе – коли? –,
там, далеко, в зовсім
інших світах.

О ці шляхи, галактичні,
о ця година, що нам
перевантажила ночі
в наших імен ваготу. Це
неправда, я знаю,
нібито ми існували на світі, то тільки
подих сліпо снував поміж
Там і Не-тут і Лиш-часом,
кометою око хурчало
до згаслого, у безоднях,
там, де віджевріло все, там постала
розкішна, як грудь материнська, епоха,
від якої усе відросло – 
вгору, вниз і убік, все,
що є, було або буде –,

я знаю,
я знаю й ти знаєш, ми знали,
ми не знали, ми ж
були тут, а не там,
і лиш часом, тоді,
як Ніщо поміж нами стояло, ми
віднайшли одне одного.
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Dein
Hinübersein heute Nacht.
Mit Worten holt ich dich wieder, du bist du,
alles ist wahr und ein Warten
auf Wahres.

Es klettert die Bohne vor
unserm Fenster: denk
wer neben uns aufwächst und
ihr zusieht.

Gott, das lasen wir, ist
ein Teil und ein zweiter, zerstreuter:
im Tod
all der Gemähten
wächst er sich zu.

Dorthin
führt uns der Blick,
mit dieser
Hälfte
haben wir Umgang.
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Твоє
заглиблення в себе цієї ночі.
Словом я знов повернув тебе, ось ти,
все є правдивим, все є чеканням
правди.

Під нашим вікном
гінко в’ється квасоля: подумай
хто поряд з нами росте
й споглядає її.

Бог, ми читали про це,
є лиш часткою, друга ж розсіяна:
в смерті
всіх скошених
він зростається знову докупи.

Туди
провадить нас погляд,
з цією
половинкою
ми завжди у спілкуванні.
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Zu beiden Händen, da
wo die Sterne mir wuchsen, fern
allen Himmeln, nah
allen Himmeln:
Wie
wacht es sich da! Wie
tut sich die Welt uns auf, mitten
durch uns!

Du bist,
wo dein Aug ist, du bist
oben, bist
unten, ich
finde
hinaus.

O diese wandernde leere
gastliche Mitte. Getrennt,
fall ich dir zu, einander
entfallen, sehn wir
hindurch:

Das
Selbe
hat uns
verloren, das
Selbe
hat uns
vergessen, das
Selbe
hat uns – – 
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Обіруч мене, там,
де мені виросли зорі, далеко
від усіх цих небес, близько
до всіх цих небес:
Як
там недремно! Як
нам відкривається світ, із середини
і через нас!

Ти всюди,
де є твоє око, ти
вгорі, ти
внизу, я
бачу 
вихід.

О це мандруюче, це порожнє
гостинне осердя. Роздільно,
я випадаю тобі, ти
випадаєш мені, ми дістаємося
одне одному, ми бачимо
наскрізь:

Одне
й те ж
нас погубило, одне
й те ж
нас
забуло, одне
й те ж
нас – – 
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ZWÖLF JAHRE

Die wahr-
gebliebene, wahr-
gewordene Zeile: …dein
Haus in Paris – zur
Opferstatt deiner Hände.

Dreimal durchatmet,
dreimal durchglänzt.

…………………..

Es wird stumm, es wird taub
hinter den Augen.
Ich sehe das Gift blühn.
In jederlei Wort und Gestalt.

Geh. Komm.
Die Liebe löscht ihren Namen: sie
schreibt sich dir zu.
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ДВАНАДЦЯТЬ РОКІВ

Рядок, що лишився
правдивим, зробився
правдивим: …твій
дім у Парижі – є
жертовником твоїх долонь*.

Тричі продиханий,
тричі просвітлений.

………………..

Стає німотно, стає нечутно
поза бар’єром очей.
Я бачу, як квітне отрута.
В кожному слові й жесті.

Йди. Повернись.
Кохання гасить своє ім’я: воно
рідниться з тобою.
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